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Resumen  
Este trabajo presenta los resultados de una investigación para desarrollar una base de datos sobre las unidades 
terminológicas presentes en los formularios de derecho familiar o formularios FL — por sus siglas en inglés Family Law 
— expedidos por el tribunal de California de los Estados Unidos de América, y que permita resolver los problemas y 
dificultades terminológicos relacionados con la traducción jurídica. Para la identificación de los términos, se compiló 
un corpus de 197,593 palabras provenientes de 230 formularios FL en inglés, y se utilizó una herramienta de extracción 
terminológica TermoStat Web (Drouin, 2003); posteriormente, se elaboraron fichas traductológicas (Prieto Ramos y 
Orozco Jutorán, 2015) de cada uno de los términos y, por último, se conformó la base de datos. La base incluye 117 
términos y sus respectivas fichas traductológicas. Los resultados de este trabajo benefician tanto a peritos 
traductores, docentes, alumnos y profesionales en el área, así como cualquier otra persona interesada en el tema. 
Palabras clave: traducción jurídica, jurada y judicial, terminología, corpus lingüístico, fichas traductológicas, base de datos 

terminológica.  

 
Terminology database of Family Law forms of the California Court, U.S.A. 

 
Abstract 
This work presents the results obtained from research to develop a database on the terminological units found in 
Family Law forms, or FL forms, issued by the California Court of the United States of America. The database allows 
for solving terminological problems and difficulties during the legal translation process. A corpus of 197,593 words 
from 230 FL forms was compiled for term extraction, and an automatic terminological extraction tool—Dourin 
(2003) —was used. Then each term's translation-oriented terminological record was created (Prieto & Orozco, 
2015), and the database was built. The database includes 117 terms and their translation-oriented terminological 
records. This work benefits certified legal translators, teachers, students, professionals in the area, and anyone 
interested in the topic. 
Keywords: legal translation, terminology, corpus linguistics, translational-oriented terminology record, terminological database. 
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Introducción 

El presente trabajo se desarrolla en Mexicali, Baja California y  tiene como objetivo mostrar 

algunos ejemplos y resultados a partir de la creación de una base de datos sobre las unidades 

terminológicas presentes en los formularios de derecho familiar o formularios FL — por sus siglas 

en inglés: Family Law — expedidos por el tribunal de California de Estados Unidos de América. 

Esto frente a la ausencia de una herramienta terminológica en México que provea al traductor de 

contexto y contacto con el uso de la lengua para comprender los términos utilizados dentro de 

este contexto.  

Cabe señalar, que existen diversos trabajos que se han desarrollado sobre traducción 

jurídica y que resultaron relevantes para esta investigación, como el de Prieto Ramos y Orozco 

Jutorán (2015), y en concreto relacionados con terminología en el derecho civil, como el de Macías 

Otón (2013). Asimismo, existen otros que ponen de manifiesto la necesidad de normalizar la 

terminología y contar con bases de datos terminológicas multilingües, tal es el caso de IATE 

(2019), base de datos terminológica de la Unión Europea; sin embargo, ninguno de estos trabajos 

aborda la variante dialectal del español mexicano ni el sistema jurídico mexicano.   

Además,  hay otros trabajos realizados en torno al lenguaje jurídico en México, desde un 

punto de vista terminológico y fraseológico, como el de Lozano Bachioqui  (2018), que aborda la 

fraseología en el derecho civil, o el de Lozano Bachioqui,  Rico Sulayes, y Saldívar Arreola (2020), 

sobre derecho penal, y  más recientemente el Corpus del Derecho Penal en línea (UABC, 2023), 

que permite extraer términos en ese ámbito; no obstante,  aún no se ha encontrado alguno que 

aborde la terminología en el derecho familiar desde un punto de vista terminológico y 

traductológico.  

En particular en Mexicali, Baja California, México, se destaca la complejidad de trabajar 

con formularios de derecho familiar estadounidenses (FL) emitidos por el Tribunal de California. 

Estos formularios, utilizados en casos como divorcios y manutención de los hijos, presentan 

desafíos significativos para los traductores debido a la terminología específica del derecho familiar. 

Obsérvese por ejemplo el siguiente fragmento: 

Dissolution or legal separation may automatically cancel the rights of a spouse or domestic 

partner under the other spouse’s or domestic partners will, trust, retirement plan, power of 

attorney, pay-on-death bank account, transfer-on-death vehicle registration, survivorship 
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rights to any property owned in joint tenancy, an any other similar property interest 

(California Courts, FL-180 Form: Judgment, 2012, p. 2). 

En el fragmento se pueden observar algunos términos jurídicos en inglés como “legal 

separation”, “power of attorney” y “domestic partners”, entre otros, que pueden representar una 

dificultad en la traducción al español.  De aquí, el presente trabajo se planteó como objetivo 

desarrollar una base terminológica a partir de los formularios de derecho familiar del Tribunal de 

California como herramienta de apoyo para los peritos traductores. 

Revisión de la literatura 

A continuación, se revisan brevemente algunas nociones teóricas para la realización de este 

trabajo; en primer lugar, se revisa la traducción jurídica; en segundo, algunos conceptos básicos 

relacionados con terminología; en tercero, la relación entre corpus y terminología; cuarto, las 

fichas traductológicas. 

La traducción jurídica se erige como una disciplina especializada dentro del ámbito de la 

traducción, según destacan autores como Prieto Ramos y Orozco Jutorán (2015). Este enfoque 

traductológico demanda una comprensión profunda de los contextos legales y jurídicos, así como 

de las particularidades terminológicas que caracterizan este campo específico. La tarea del 

traductor jurídico va más allá de la mera transposición lingüística, ya que implica la interpretación 

precisa de los términos legales y su contextualización en el sistema jurídico de la lengua de llegada. 

En este trabajo se habla de traducción jurídica pues Borja Albi (2012) la define como la traducción 

de aquellos documentos que poseen conceptos y términos propios del ámbito legal; lo cual la 

vincula estrechamente con la traducción jurada o judicial. 

Una de las particularidades del lenguaje jurídico es precisamente la terminología y siendo la 

base de este trabajo resulta conveniente definirla.  Según Cabré (1993), la terminología remite a 

tres significados distintos: disciplina, práctica y producto. Como disciplina, se refiere al estudio 

que se ocupa de las unidades terminológicas.  Como práctica, se refiere al conjunto de principios 

que rigen la recopilación de las unidades terminológicas y, por último, como producto es el 

conjunto de unidades terminológicas de un área de especialidad. Según la misma autora, una 

unidad terminológica es un signo que posee un significado que puede representarse en tres 

dimensiones distintas: la forma, el significado y el referente que representa. 
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La lingüística de corpus, como disciplina interdisciplinaria, cobra importancia pues, de 

acuerdo con la misma Cabré (1993), la terminología, se beneficia enormemente de la información 

obtenida de corpus lingüísticos informatizados, entendidos como el material fuente elegido para 

una tarea terminográfica específica, compilado según los objetivos de estudio y sujeto a la 

delimitación del tema para la extracción de términos.  

En este mismo sentido, Torruella y Llisterri (1999) destacan la estrecha relación de la 

lingüística de corpus con la terminología, la cual se beneficia de la identificación y recopilación de 

términos. Por su parte, Pérez Hernández (2002) confirma que el corpus lingüístico es fundamental 

para disciplinas como la terminografía y la terminología, ya que permite la identificación y 

recopilación de términos utilizados por especialistas. Así, se observa que la relación entre corpus 

y terminología no es nada nueva ya. 

Cabe destacar que el trabajo terminológico ha favorecido la elaboración de   fichas 

terminológicas; las cuales Pavel y Nolet (2002) definen como modelos que recopilan información 

sobre un concepto especializado, clasificándose en campos específicos. Cabré (1993) presenta los 

elementos que una ficha terminológica debe contener, como la identificación del término, 

categoría gramatical, área temática, definición, contexto, entre otros. 

En contraste con las fichas terminológicas, se encuentran las fichas traductológicas. La ficha 

traductológica, según Prieto Ramos y Orozco Jutorán (2015), se diferencia de la terminológica al 

incluir elementos que ayudan al traductor en la toma de decisiones, como análisis del encargo, 

situación comunicativa meta y ubicación macrotextual de la operación traductora. 

En resumen, la terminología, como producto, es el conjunto de unidades terminológicas de 

un área de especialidad que se pueden recopilar en fichas terminológicas; a estas se les puede 

incluir elementos que ayudan al traductor en la toma de decisiones traductológicas y estas últimas 

son conocidas como fichas traductológicas. Ambas, son instrumentos esenciales para comprender 

y comunicar conceptos especializados de manera efectiva. 

Metodología 

Esta investigación tiene un enfoque mixto, alcance descriptivo y un diseño no experimental. La 

muestra que se utilizó para el análisis y extracción de términos fue un corpus especializado del 

derecho familiar que, para fines de este trabajo, se denominó: Family Law Forms Corpus - EN. El 

corpus está compuesto por 197,593 palabras provenientes de 230 documentos en inglés, 
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recuperados de los formularios en la página web del tribunal de California, y que se compilaron 

con el objetivo específico de estudiar las unidades terminológicas presentes en los formularios del 

Family Law (FL) o derecho de la familia.  En la Figura 1, puede apreciarse un ejemplo de uno de 

los documentos.  

Figura 1  
Formulario FL-180 (Sentencia) 

 

Cada uno de estos documentos se convirtió en texto plano y se preparó para ser procesado 

por una herramienta automática de extracción de términos. Esta última está disponible en línea 

de forma gratuita y se denomina TermoStat Web (ver Figura 2); fue desarrollada por Drouin 

(2003) del Observatoire de linguistique Sens-Texte (OLST), de la Universidad de Montreal.  
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Figura 2 

Pantalla de inicio de la herramienta TermoStat Web 3.0 

 

La herramienta utiliza un método de contraste de corpus especializados y no 

especializados con el fin de identificar términos; las lenguas de trabajo son francés, inglés, español, 

italiano y portugués.  El proceso de extracción de términos consta de tres etapas: etiquetado del 

texto, extracción de cadenas de caracteres correspondientes a un conjunto de reglas predefinidas, 

y ponderación y selección de términos candidatos (Drouin, 2003), se dice que son candidatos 

porque aún falta la revisión por parte del investigador o especialista. Los resultados se presentan 

en una interfaz que muestra términos candidatos, su frecuencia absoluta, índice de especificidad 

(o de representatividad) y variantes, que permiten observar las diferentes formas de una palabra 

como singular/plural o femenino/masculino, facilitando el análisis (ver Figura 3). 
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Figura 3 
Ventana de resultados de TermoStat Web con términos candidatos.  

 

Para el análisis terminológico, se seleccionaron los primeros 500 términos candidatos 

según la frecuencia absoluta y el índice de especificidad proporcionados por la herramienta. Este 

índice de especificidad es útil para identificar vocabulario específico especializado en un 

subcorpus comparando la ocurrencia de los candidatos con otras en los textos; este fue el criterio 

principal para la selección de las unidades terminológicas. Después de una primera depuración 

manual el número de candidatos se redujo a 163 y finalmente a 117.  

Una vez seleccionados los términos, se procedió con la elaboración de las fichas 

traductológicas siguiendo el modelo de Prieto Ramos y Orozco Jutorán (2015), que incluyen el 

término en inglés, equivalente(s) en español, campo temático del término, definición tanto en 

inglés como en español con su fuente, opciones no recomendadas en el campo, contexto y 

comentarios para la traducción, donde se describen aspectos semánticos, contrastivos, 

pragmáticos y jurídicos (ver Figura 4). 

  



Plurilinkgua, vol. 19, núm. 2, 2023                          ISSN: 2007-6975 

Base de datos terminológica de los formularios Family Law del Tribunal de California  
López Rivas y Lozano Bachoqui 

50 
 

Figura 4 
Ficha traductológica del término “tort” (Prieto Ramos y Orozco Jutorán, 2015) 

 

 

A continuación, se presentan los atributos que conforman las fichas traductológicas de 

este trabajo y que fueron adaptadas para que visualmente fuera más sencillo recuperar 

información: término en inglés (el cual aparece en el apartado “English”, equivalente en español 

(en el apartado “español”), campo específico del término en inglés y campo específico en español, 

definición del término en inglés y definición del equivalente en español, fuente de donde se obtuvo 

la definición en inglés, fuente de la definición en español, contexto en el que aparece el término en 

inglés y contexto del equivalente, fuente de donde se obtuvo el ejemplo en inglés y fuente del 

equivalente; por último apartado de “comentarios para la traducción” (ver Figura 5).  
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Figura 5 
Modelo de ficha traductológica tomando como referencia el diseño de Prieto Ramos y Orozco Jutorán, 2015 

 

Resultados 

En esta sección, se detallan los resultados obtenidos del estudio terminológico, partiendo del uso 

del extractor de términos. Después de considerar los primeros resultados, lo primero que se puede 

advertir a partir de estos fue que, dentro de esta lista de términos candidatos, se observó que no 

todas las palabras del listado pueden considerarse propiamente como unidades terminológicas, 

puesto que algunas son de uso común; por ejemplo: form, date, y address (ver Figura 3). Sin 
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embargo, debido a su frecuencia inusual en el corpus de estudio el programa los identifica como 

tales. 

Para seleccionar los términos, se realizó un análisis manual de los primeros 500 candidatos 

según su índice de especificidad, finalmente, después de una revisión minuciosa y considerando la 

importancia de las unidades terminológicas, se redujo la lista a 117 términos representativos dentro 

de los formularios FL, como se mencionó en metodología, algunos ejemplos se presentan en la 

Tabla 1.  

Tabla 1 

Listado de unidades terminológicas simples 

 

La lista final de estos términos consiste principalmente de unidades simples (compuestas 

por una sola palabra) y dobles (compuestas por dos palabras), siendo la mayoría de los casos 

sustantivos con algunas excepciones donde se encontraron sustantivos adjetivados. Las fichas de 

estos 117 términos se diseñaron para ofrecer al traductor un recurso integral, consolidando 

resultados de diversas fuentes de investigación terminológica y ahorrando tiempo. De manera que, 

en las siguientes subsecciones se describen a detalle los resultados que se encontraron durante el 

proceso de investigación de las unidades terminológicas, así como de la elaboración de las fichas 

traductológicas a partir de estas.  

Candidato Frecuencia 
Índice 

especificidad 
Formas 

Court 1899 170.82 court, courts 

Support 1612 149.95 support 

Order 1445 149.74 order, orders 

Attorney 570 119.98 attorney, attorneys 

Child 1867 117.69 child, children 

Judgment 483 105.86 judgment, judgments 

Petitioner 298 97.8 petitioner, petitioners 

Party 1086 92.24 party, parties 
Respondent 327 87.57 respondent 

Custody 321 85.06 custody 
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En las fichas traductológicas, en la sección de términos en inglés y equivalentes en español, 

se incluyen las unidades obtenidas mediante el análisis terminológico (ver Figura 6). En este 

análisis, se observaron variantes en inglés; por ejemplo, "court clerk” y “clerk of court", donde se 

eligió la unidad con mayor frecuencia y especificidad. Para los equivalentes en español, se 

seleccionaron los más frecuentes en la legislación mexicana, como "secretario del tribunal" para 

"court clerk". Variantes como "secretario judicial" se mencionan en "Comentarios para la 

traducción" (Ver Figura 6) 

Figura 6. 
Fragmento de la ficha traductológica del término “court clerk” 

 

En los apartados de área y campo, respectivamente, se presenta información sobre los 

campos temáticos de las unidades terminológicas, tanto en inglés como en español (ver Figura 7). 

La mayoría de los términos pertenecen a las ramas más comunes del derecho civil y familiar. Se 

ejemplifica con "support" y su equivalente "manutención", pertenecientes al derecho civil en la 

misma Figura 7. También se mencionan casos menos frecuentes en áreas como el derecho 

comercial, procesal y médico, como "health-care service" y su equivalente "servicios médicos". Se 

destaca que, aunque algunos términos en inglés pertenecen al campo específico de derecho 

familiar, en la legislación mexicana se tratan dentro del derecho civil. Además, se aborda la 

situación en la que algunos términos son tan específicos que no tienen un equivalente directo, y la 

información se obtiene a través de traducciones, como en el caso de "child custody mediation" y 

"mediación de custodia de los hijos". 

Figura 7.  
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Fragmento de la ficha traductológica del término “support” y los apartados de “área” y “campo” 

 

En los apartados “definition” y “definición” se proporciona la descripción de las unidades 

terminológicas en inglés y sus equivalentes en español, utilizando fuentes fiables como 

diccionarios, enciclopedias y sitios web jurídicos. La revisión se realizó para asegurar definiciones 

claras y concisas, evitando ambigüedades. Por ejemplo, "child custody" y "custodia de los hijos" 

(ver Figura 8).  
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Figura 8.  
Fragmento de la ficha traductológica de “child custody”, su equivalente y definiciones.  

 

Es importante señalar que, en algunos casos, las definiciones encontradas en ambos 

idiomas difieren en extensión. Por ejemplo, "parent" tiene información breve en inglés en 

comparación con su equivalente en español ("padre/madre") (ver Figura 9). 
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Figura 9 
Fragmento de la ficha traductológica de “parent”, su equivalente y definiciones.  

 

En los apartados "reference" y "referencia," se detallan las fuentes utilizadas para obtener las 

definiciones de los términos en inglés y sus equivalentes en español (ver Figura 10). Se consultaron 

diccionarios y glosarios jurídicos destacados, como Black’s Law Dictionary (Campbell Black, 1910) y 

glosarios oficinales del Tribunal de California (California Courts. The Judicial Brand of California, 

2020). Otros recursos incluyen A Dictionary of Law (Martin, 1994) y Public.Law Dictionary (2020).  
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Figura 10.  

Fragmento de ficha traductológica del término “child custody” y sus referencias. 

 

Para los equivalentes en español, se recurrió a diccionarios como el Diccionario Jurídico 

Elemental (Cabanellas, 1993), Diccionario Jurídico Mexicano (Adame Goddard et al,1984) y Diccionario 

de Ciencias Jurídicas, Políticas y Sociales (Ossorio, 2013). Además, se revisaron obras como el Diccionario 

de Derecho Procesal Civil (Pallares, E. 1984) y fuentes en línea como la página web de Plataforma 

Digital de Derecho, Ciencias Sociales y Humanidades (2020). La búsqueda de información sobre 

términos específicos del campo de derecho familiar se amplió a páginas web de despachos y sitios 

que ofrecen contenido en ambos idiomas, como la página del Tribunal de California. Este enfoque 

multifacético aseguró una recopilación exhaustiva y precisa de las definiciones y equivalencias de 

los términos, abarcando diversas fuentes confiables y especializadas en derecho. 

En los apartados "context" y "contexto" se proporcionan ejemplos prácticos de las unidades 

terminológicas en el ámbito jurídico actual. Los ejemplos incluidos en la ficha traductológica 

fueron seleccionados en función de su pertinencia y representatividad en los textos. Se extrajeron 
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de manera que fueran comprensibles y se consideró la extensión de los ejemplos para asegurar su 

presentación en un documento de una sola hoja. Los ejemplos en inglés se extrajeron de los 

formularios de derecho familiar estadounidenses, específicamente del corpus de los formularios 

FL del Tribunal de California. Para los equivalentes en español, se revisó principalmente la 

documentación de la legislación mexicana, como el Código Civil para el Estado de Baja California 

(Poder Judicial de Baja California, 2019) y el Código Penal Federal (Cámara de Diputados del 

Congreso de la Unión, 2019) o la Ley General para la protección de niñas, niños y adolescentes 

(Senado de la República, 2014) entre otros. En los apartados "source" y "fuente" se proporcionan 

las fuentes de información de donde se extrajeron los contextos tanto para los términos en inglés 

como para sus equivalentes en español (ver Figura 11). 

Figura 11 
Fragmento de la ficha traductológica de “party”, su equivalente y sus contextos  

 

El apartado de comentarios para la traducción es quizá el más importante de las fichas 

traductológicas, ya que es ahí donde se presenta toda la información en torno a los términos en 

inglés y sus equivalentes en español  (ver Figura 12). Es en este apartado que se explican aspectos 

semánticos y pragmáticos de las unidades terminológicas que el traductor debe conocer y tomar 

en cuenta, de manera que pueda conseguir el más alto grado de adecuación posible a la hora de 

realizar el traslado del mensaje. 
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Figura 12  
Fragmento de la ficha traductológica del término “child support” y comentarios para la traducción 

 

Se destacan las variantes lingüísticas tanto en inglés como en español, con el propósito de 

proporcionar opciones al traductor y señalar términos considerados incorrectos dentro del 

contexto temático. Las variantes en inglés se obtuvieron de los formularios FL, mientras que para 

las variantes en español se revisaron diversas fuentes, incluyendo leyes, diccionarios, glosarios, 

enciclopedias que se usaron para las definiciones; así como foros de consulta en páginas web como 

Proz (2019). La validación de las variantes se realizó verificando su aparición en los materiales 

consultados. Además, se abordaron casos donde los términos en inglés eran exclusivos del campo 

de derecho familiar, lo que dificultó la obtención de información, y se recurrió a fuentes que 

ofrecían información en ambos idiomas, principalmente a partir de la traducción al inglés, como 

la página web del Tribunal de California.  

Finalmente, y una vez completadas todas las fichas traductológicas, se integró la base 

terminológica en PDF; la cual está disponible en la página web de la Facultad de Idiomas, en 
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recursos electrónicos. A través del índice se puede navegar a través de cada uno de los términos y 

facilita la búsqueda de las unidades terminológicas (Ver Figura 13).  

Figura 13.  

Página web de la Facultad de idiomas de la Universidad Autónoma de Baja California 

 

Conclusiones 

Así, este trabajo logró la identificación de unidades terminológicas que resultaron las más 

relevantes de los formularios FL emitidos por el Tribunal de California de Estados Unidos, según 

el índice de especificidad proporcionado por la herramienta de extracción automática de 

terminología. Con estas, se logró desarrollar una base de datos terminológica compuesta por 117 

fichas traductológicas de cada una de estas unidades. La metodología de corpus y la herramienta 

de extracción terminológica empleados permitieron la realización de este trabajo de una manera 

práctica y rápida, pues hubiera sido muy difícil procesar tal cantidad de textos y extraer su 

terminología. 

El uso de diversas fuentes, como leyes, diccionarios, enciclopedias y documentos legales, 

permitió completar las fichas traductológicas. Así, se cumplió con la creación de la base de datos, 

presentando un producto original en la región norte del país y, en particular, de Baja California 

donde se realizó el estudio, además de proporcionar información sobre equivalencias, definiciones 

y ejemplos de términos encontrados en los formularios FL. 
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En conclusión, el trabajo destaca la utilidad de las herramientas basadas en corpus 

lingüísticos para facilitar el análisis terminológico, especialmente en áreas de especialidad donde 

la terminología es crucial, brindando un apoyo documental a peritos traductores, profesionales y 

otras personas interesadas en el tema. 
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